HOLY SATURDAY.

Double of the I class.

Before the Office.
These prayers are said kneeling. End when the priest stands.

peri, Démine, os meum ad bene-
dicéndum nomen san&tum tuum:
munda quoque cor meum ab émnibus
vanis, pervérsis et aliénis cogitationibus;
intellé&tum illimina, affé&um inflimma,
ut digne, atténte ac devéte hoc Officium
recitire vileam, et exaudiri mérear ante
conspéétum divine Majestitis tuz. Per
Christum Déminum no$trum.

R. Amen.

Ddmine, in unidne illius divinz inten-
tidnis, qua ipse in terris laudes Deo per-
solvisti, has tibi Horas [ve/ hanc tibi Ho-
ram] persélvo.

These prayers are said Standing. End when the canto

Ater nofter, qui es in calis, san-
&ificétur nomen tuum: advéniat re-
gnum tuum: fiat voluntas tua, sicut in
czlo etin terra. Panem no$trum quotidid-
num da nobis hédie: et dimitte nobis dé-
bita noétra, sicut et nos dimittimus debi-
téribus noétris: et ne nos inddcas in ten-
tatidnem: sed libera nos a malo. Amen.
ve Marfa, gritia plena; Déminus te-
A cum: benedi&a tu in muliéribus, et
benedictus fructus ventris tui Jesus. Sanc-
ta Marfa, Mater Dei, ora pro nobis pec-
catdribus, nunc et in hora mortis noétrz.
Amen.

Redo in Deum, Patrem omnipotén-
C tem, Creatérem ceali et terrz. Et
in Jesum Christum, Filium ejus tnicum,
Déminum nostrum: qui concéptus est
de Spiritu Sancto, natus ex Marfa Virgi-
ne, passus sub Péntio Pildto, crucifixus,

O Lord, open thou my mouth that I
may bless thy Holy Name. Cleanse my
heart from all vain, evil, and wander-
ing thoughts; enlighten my under§tand-
ing kindle my affections, that I may pray
to, and praise thee with attention and de-
votion; and may worthily be heard in the
presence of thy divine majesty. Through
Chriét our Lord. Amen.

Lord, in union with that divine Intention
wherewith thou didst thyself praise God,
whils§t thou wast on earth, I offer these
Hours unto thee.

r intones the first antiphon.

Our Father, who art in heaven, Hallowed
be thy name. thy kingdom come. thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread. And for-
give us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not
into temptation: But deliver us from evil.
Amen.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with
thee; blessed art thou amongs§t women,
and blessed is the fruit of thy womb, Je-
sus. Holy Mary, Mother of God, pray for
us sinners, now and at the hour of our
death. Amen.

Ibelieve in God, the Father almighty, Cre-
ator of heaven and earth. And in Jesus
Christ, his only Son, our Lord; who was
conceived by the Holy Ghoét, born of the
Virgin Mary, suffered under Pontius Pi-
late, was crucified, died and was buried:
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he descended into hell; the third day he
arose again from the dead; he ascended
into heaven; sitteth at the right hand of
God the Father almighty: from thence
he shall come to judge the living and the
dead. I believe in the Holy Ghott, the
holy catholic Church, the communion of
Saints, the forgiveness of sins, the resur-
retion of the body, and life everlasting.

Amen.

mortuus, et sepultus: descéndit ad infe-
ros; tértia die resurréxit a mortuis; ascén-
dit ad czlos; sedet ad déxteram Dei Patris
omnipoténtis: inde ventdrus est judici-
re vivos et mértuos. Credo in Spiritum
San&um, sanétam Ecclésiam cathélicam,
San&érum communidnem, remissidnem
peccatérum, carnis resurrectionem, vi-
tam ztérnam. Amen.

AT MATINS.

INOCTURN.

I Antiphon. 8. G.

R - | -
< a m - rn—rn i N - A A
N pa-ce * in id- {-psum, dérmi- am et requi- éscam.

Ant. I will both lay me down in peace, and sleep.

Psalmus 4.

a . 2 ......1

1. Cum invo-cd-rem exaudi-vit me De- us ju§h’— ti- 2 me- @:

* in tri-bu-la-ti- 4ne

%l—l.l. aA—R R

o A

di-la-dsti mi- hi. Flexa: peccd-re: t

1. When I called upon him, the God of
my justice heard me: * when I was in dis-
tress, thou hast enlarged me.

2. Have mercy on me: *

prayer.

3. O ye sons of men, how long will you be
dull of heart? * Why do you love vanity,
and seek after lying?

4. Know ye also that the Lord hath made
his holy one wonderful: * the Lord will

and hear my

hear me when I shall cry unto him.
5. Be ye angry, and sin not: the things you

* et exdudi orationem

2. Miserére mei,
meam.

3. Filii héminum, udsquequo gravi
corde? * ut quid diligitis vanititem et
quérizis menddcium?

4. Et scitéte quéniam mirificivit Démi-
nus san&tum suum: * Déminus exdudiet
me cum clamévero ad eum.

5. Irascimini, et nolite peccdre: T qua di-
citis in cdrdibus vestris, * in cubilibus ve-
§tris compungimini.

6. Sacrificite sacrificium justitie, T et spe-



rite in Démino. * Multi dicunt: quis
o§téndit nobis bona?

7. Signdtum et super nos lumen vultus
tui Démine: * dedisti letitiam in corde
meo.

8. A fru&tu fruménti, vini et dlei sui *
mulzzpliciti sunt.

9. In pace in idipsum * dérmiam et re-
quiéscam;

10. Quéniam tu Démine singuldriter in
spe * consZituisti me.
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say in your hearts, * be sorry for them
upon your beds.

6. Offer up the sacrifice of justice, and
truét in the Lord: * many say, Who
sheweth us good things?

7. The light of thy countenance, o Lord,
is signed upon us: * thou hast given glad-
ness in my heart.

8. By the fruit of their corn, their wine,
and oil, * they are multiplied.

9. In peace in the selfsame * I will sleep,
and I will rest:

10. For thou, o Lord, singularly * hast set-
tled me in hope.

A
2. Ant. ¥

4-Eji..n; . .lfl

Y
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H A—bi—té—bit * in ta-berni-cu-lo tu-o, requi- é-scét in monte santo tu-o.
Ant. He shall abide in thy tabernacle: he shall dwell in thy holy hill.

Psalmus 14.

I—:—II—I—I—I—.—I—I—H

I—I—I—I—I—I—J
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1. Démi-ne, quis ha-bi-td-bit in ta-bernd-cu-lo tu- o? *

——

aut quis requi- éscet in

a
Ln.n—ﬁl

Bia T

monte sancfo  tu-o0?

2. Qui ingréditur sine mécula, * et operd-
tur justitiam:

3. Qui léquitur verititem in corde suo, *
qui non egit dolum 7z lingua sua:

4. Nec fecit préximo szo malum, * et op-
prébrium non accépit advérsus prdximos
suos.

5. Ad nihilum dedtctus et in conspéétu
ejus malignus: * timéntes autem Démi-
num glorificat:

6. Qui jurat préximo suo, et non décipit, *
qui pectiniam suam non dedit ad usu-
ram, et munera super innocéntem non

1. Lord, who shall dwell in thy taberna-
cle? * or who shall reét in thy holy hill?

2. He that walketh without blemish, *
and worketh justice:

3. He that speaketh truth in his heart, *
who hath not used deceit in his tongue:
4. Nor hath done evil to his neighbour: *
nor taken up a reproach againét his neigh-

bours.

5. In his sight the malignant is brought
to nothing: * but he glorifieth them that
fear the Lord:

6. He that sweareth to his neighbour, and
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deceiveth not; * He that hath not put accépit.
out his money to usury, nor taken bribes 7. Qui facit hac: * non movébitur in
againt the innocent: etérnum.
7. He that doth these things, * shall not be
moved for ever.
3~Ant~=l I..h A A o
7. ¢ " a
P

C A-ro me- a * requi- éscet in spe.

Ant. My flesh shall ret in hope.
Psalmus 15.

:P._=IIIII A A A

1. Consérva me, Démi-ne, quén-i- am spe-rd-vi in te:

Di-xi Démi-no: De- us

"o g .

me- us es tu, quén-i- am boné-rum me- 6-rum non e- ges. Flexa: vias vitz, T

1. Preserve me, o Lord, for I have put my
trustin thee. Thave said to the Lord, thou
art my God, * for thou hast no need of my
goods.

2. To the saints, who are in his land, * he
hath made wonderful all my desires in
them.

3. Their infirmities were multiplied: * af-
terwards they made haste.

4. I will not gather together their meet-
ings for blood offerings: * nor will I be
mindful of their names by my lips.

5. The Lord is the portion of my inheri-
tance and of my cup: *itis thou that wilt
re§tore my inheritance to me.

6. The lines are fallen unto me in goodly
places: * for my inheritance is goodly to
me.

7. 1 will bless the Lord, who hath given
me underétanding: * moreover my reins
also have correted me even till night.
8.1 set the Lord always in my sight: *

2. Sanétis, qui sunt in terra ejus, * mirifi-
cavit omnes voluntdtes meas in eis.

3. Multiplicite ~ sunt  infirmitdtes
eérum: * poétea acceleravérunt.

4. Non congregébo conventicula eérum
de sanguinibus, * nec memor ero némi-
num eérum per ldbia mea.

s. Déminus  pars heredititis mee,
et cdlicis mei: * tu es, qui restitues
heredititem meam mihi.

6. Funes cecidérunt mihi in pracldris: *
étenim heréditas mea pracldra est mihi.
7. Benedicam Déminum, qui tribuit mi-
hi intellé¢tum: * insuper et usque ad
noctem increpuérunt me renes mei.

8. Providébam Déminum in conspéétu
meo semper: * quéniam a dextris e§t mi-
hi, ne comm@vear.

9. Propter hoc letdtum et cor meum, et
exsultdvit lingua mea: * insuper et caro
mea requiéscet in spe.

10. Quéniam non derelinques dnimam
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meam in inférno: * nec dabis sanétum
tuum vidére corruptiénem.

1. Notas mihi feciéti vias vite, T adimplé-
bis me letitia cum vultu tuo: * deleéta-
tidnes in déxtera tua usque in finem.

for he is at my right hand, that I be not
moved.

9. Therefore my heart hath been glad, and
my tongue hath rejoiced: * moreover my
flesh also shall reét in hope.

10. Because thou wilt not leave my soul in
hell; * nor wilt thou give thy holy one to
see corruption.

11. Thou haét made known to me the ways
oflife, thou shalt fill me with joy with thy
countenance: * at thy right hand are de-
lights even to the end.

aaaa "
B '

V. In pi-ce in id-ipsum. R. Dérmi- am et requi- éscam.
¥. Iwill bothlay me down in peace.

R. And sleep.
Pater noéter. silently.
a Lesson I Cap. 3, 22 - 30.
v ga a = PP
& & fi—aR—Aa—A
R a e A 1[0#';-.:.-

1

1 Se a

I._p._..

ni qui- a non sumus consimpti: qui- a non de-fe-cé-runt mi-se-ra-ti- dnes e- jus.

L’a—H.H'iI—H

B[N |

2 e Paa ﬁ.’eh:

Heta. No-vi di-ldcu-lo, multa et fi-des tu- a. HETH.  Pars me- a Démi-nus,
fa \ |
Vg al® o a a oA A—A M — PP

2 afan 1’#,’12

di-xit 4-nima me- a: propté-re- a exspeftibo e- um. TETH.

Bonus est Démi-nus

.~ am il

2 afaan i.’#,'!lﬁ—a

spe-rinti-bus in e- um, d-nimz qua-rénti il-lum. TETH.

Bonum eét prasto-li-ri cum

Q

a .
) AR a

si-1énti- o sa-lu-td-re De- i. TETH.

Bonum eét vi-ro, cum por-ti-ve-rit jugum
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L I i SL] |
—n R s faa %8 || o R . |
ab ado-lescénti- a su- a. Job. Se- dé- bit so- li- td- ri- us, et ta- cé- bit:

‘ a g ]

PP a—a—=n " A

CEPE P 1’%,&: at a ! . afaa :
qui- a le-vd-vit su-per se. Job. Ponet in pulve-re os su-um, si forte sit spes.
[ )
v - Qm . |
R L ) ) " on
B DV ON | n - R
Jop.  Da-bit percu-ti- énti se ma-xil-lam, sa- tu- rd- bi- tur opprébri- is.
[
v —en, ..
" A na N

_a A el | I "a—faw

Je-rtd-sa-lem, Je-ré-sa-lem, convérte-re ad Démi-num De-um tu- um.

Heth. The mercies of the Lord that we are not consumed: because his commiserations

have not failed.
Heth. They are new every morning, great is thy faithfulness.
Heth. The Lord is my portion, said my soul: therefore will I wait for him.
Teth. The Lord is good to them that hope in him, to the soul that seeketh him.
Teth. It is good to wait with silence for the salvation of God.
Teth. It is good for a man, when he hath borne the yoke from his youth.
Jod. He shall sit solitary, and hold his peace: because he hath taken it up upon himself.
Jod. He shall put his mouth in the dust, if so be there may be hope.
Jod. He shall give his cheek to him that étriketh him, he shall be filled with reproaches.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Responsory I.
n |

4 L ! i =—I—J

4.==. . ...:_r.: l'F ll'ql?l .=.|. a "

S Ic-ut o-vis * ad occi- si- 6- nem du- &us e, et dum ma-le

‘ | ke :
B P T B R

a- _
a

tra- ¢ta- ré- tut, non a- pé-ru- it os su- um: tra- di- tus et
fa | |
' - . | ! J

e | T L i

J' T | |I .A. .. 1 1 .

T T _ Y T T

ad mor- tem, *Ut vi- vi- fi- cd- ret p6- pu- lum su-  um.
A | |
v | = 1 |

ﬁﬁm.bfl. =.-"=l i‘"h:%.i- A A s A

v. Tri- di- dit in mortem 4- nimam su- am, et inter sce- le- rd- tos
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ﬂl n No, aNg a ¥ =
Ra: ol Ball DUNR
re- pu-td- tus est. *Ut vi-vi- fi-cd-  ret.

He hath been brought as a lamb to the slaughter, and while he was evil entreated he
opened not his mouth: he was delivered up to death * That he might quicken his people.
V. He hath poured out his soul unto death, and he was numbered with the transgressors. *

That he.

Lesson II.

A L . e

-LEPH. Quémodo obscu-ri-tum eét aurum, mu-td-tus et co-lor dptimus,
|

—an : R PO i’efl

dispérsi sunt ld-pi-des sanétu- 4-ri- i in cd-pi-te émni- um pla-te- 4- rum? BETH.

-

: 2 an an am aan admg ..i A AR AR R B AR

P | | P

Fi-li- i Si- on incly-ti, et ami-&i 4uro primo: quémodo repu-td-ti sunt in va-sa

| |

L—H—ELI—I ) I—q’A I—I—I—l—l—l—l—l—‘

Ry B P | o A
tééte- a, opus mdnu-um fi-gu-li? GHIMEL. Sed et ldmi- 2 nuda-vé-runt mim-
' | 1 |
— — |
] a 2 ana Qm P 2l
[ I a a 1 i
|

mam, laéta-vé-runt cd-tu-los su-os: fi-li- a pépu-li me- i crudé-lis, qua-si §trathi- o
fa |

- S Fﬁu - -H—'ﬂﬂ—'—k‘ﬂ—'ﬂ—'—ﬁTl s a ™

|V| T

in de-sér-to. DALETH. Adhé-sit lingua lacténtis ad pa-li-tum e-jus in si-ti:

n ol - a"—n ﬁ” !

— - P A -

parvu-li pe-ti- é-runt pa-nem, et non e-rat qui fringe-ret e- is. HE. Qui ve-

A
D I R PR

sce-bintur vo-luptu- 6-se, inte-ri- é-runt in vi- is: qui nutri- e-bintur in cré-ce- is,

: |

Y e an A an AR AR ARR ARl
P NP 1.’%'%%4 "

ample-xi-ti sunt §térco-ra. VAu. Et ma-jor efféCta eét in-iqui-tas fi- li- 2 pdpu-
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| |
a Qm . =
A —aAAa A=A il Bl a RHAAA A A A A A A AR A

li me- i peccd-to Sodomé-rum, qua subvérsa eft in moménto, et non ce-pé-runt in

' | 4
'. P ...H'lbrlll—l'i..l—l—l—l—l—l ", |' 1

e- a2 ma-nus. Je-rd-sa-lem, Je-ri-sa-lem, convérte-re ad Démi-num De-um tu- um.

Aleph. How is the gold become dim, the finest colour is changed, the §tones of the sanc-
tuary are scattered in the top of every §treet?

Beth. The noble sons of Sion, and they that were clothed with the best gold: how are
they efteemed as earthen vessels, the work of the potter’s hands?

Ghimel. Even the sea monSters have drawn out the breast, they have given suck to their
young: the daughter of my people is cruel, like the oftrich in the desert.

Daleth. The tongue of the sucking child hath §tuck to the roof of his mouth for thirét:
the little ones have asked for bread, and there was none to break it unto them.

He. They that were fed delicately have died in the §treets; they that were brought up in
scarlet have embraced the dung.

Vau. And the iniquity of the daughter of my people is made greater than the sin of
Sodom, which was overthrown in a moment, and hands took nothing in her.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Responsory II.
|
. am hd ¢ b ” = ! Il
5 LI a “ ,i i ] n—f.—nla;.qﬂakﬂo—:l’j
f : . _’?' = S =00 J1e0
J E-rd-sa-lem, * sur- ge et é-xu-e te vé-§&i- bus jucun- di- ti-
. a - | -
] D R A | [ []
3 Rl fat Sl NG N
tis: indd- e-re ci-ne-re et ci-li-  ci- 0, * Qui- a in te oc- cf-  sus
| |
A ! o a_
] Q ]
A a A oA A " |
est Salvd-  tor Isra- el. ¥. Deduc  qua-si torréntem ldcrimas par di- em
= = 2 Ih: F.: P P :_._M' ey ; R
T I = — I = I’I L] -
"
et no- ¢tem, et non td-ce- at pu-pil-la & cu-li tu- i. * Qui- a.

Jerusalem, aarise, and put off thy garments of rejoicing: cover thee with sackcloth and
ashes * For in the midét of thee the Saviour of Israel hath been slain. ¥. Let thy tears run
down like a river day and night, and let not the apple of thine eye cease. * For in the midét
of thee.
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Lesson III.

Cap. 5, 1- 11
a p.

v = . r nan ..EI.J
4-""'."'-.&...- .

N-ci-pit O-ré-ti- 0 Je-remi- & Prophé-tz. Re-cordi-re, Démi-ne, quid ac-ci-de-

fa |
v . n 2 e a annani
a a2 P P a
rit no-bis: intu- é-re, et réspi-ce opprébri- um nostrum. He-ré-di-tas nostra versa et
< A
=-a ] | " A A AR A A ] A
a l a ® A n |"4 a " a l =|

ad a-li- énos: démus nostre ad extré-ne- os. Pu-pil-li facti sumus absque matre,

' I |
Qm . " mi

f—#hR # R f—*

a .I.I'll'l. a !.l

matres noftre qua-si vi-du- 2. Aquam noftram pe-ci-ni- a bi-bimus: ligna nostra

Y e na 2" a a O g a PR |

l.llﬂ._.. .I a !.I I.J

pré-ti- o compa-rd- vimus. Cervi-ci-bus noétris mi-na-bdmur, lassis non da-bi-tur

A nan aa OB g . - 4'

.Plfﬂl a I.. l. l'...

. il

] Qm . |

r aaan a—n n A A AR A AR |

—a A | o " TP B
Patres nostri pecca-vé-runt, et non sunt: et nos in-iqui-td-tes e- 6-rum portd-vimus.

A .

] Om

a—=R a—=R I'i ) f2—a—a—a—R—R—=" "

I a [ oA I

Servi domi-nd-ti sunt noétri: non fu- it qui red-ime-ret de manu e- é- rum. In

Qm

‘
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a a ol

|
[ - [ [] 2 F' a: 4
a-nimdbus noétris affe-re-bimus pa-nem no-bis, a fi-ci- e glé-di- i in de-sér-to.

A \
v 2—=R I—I—l—lb.l a—a f—a—a—*hR

—n a - L P Y

-l

Pel-lis notra, qua-si cli-ba-nus ex-Gsta e§t a fi-ci- e tempestd-tum fa-mis.

] 2 an an Qm |
—a el | a2 IS

Mu-li- e-res in Si- on humi- li- a-vé-runt, et virgi-nes in ci-vi-ti-ti-bus Ju-da.
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faa:

Je-r-sa-lem, Je-rd-sa-lem, convérte-re ad DOmi-num De-um tu- um.

Remember, O Lord, what is come upon us: consider and behold our reproach. Our
inheritance is turned to aliens: our houses to §trangers. We are become orphans without a
father: our mothers are as widows. We have drunk our water for money: we have bought
our wood. We were dragged by the necks, we were weary and no re$t was given us. We have
given our hand to Egypt, and to the Assyrians, that we might be satisfied with bread. Our
fathers have sinned, and are not: and we have borne their iniquities. Servants have ruled
over us: there was none to redeem us out of their hand. We fetched our bread at the peril
of our lives, because of the sword in the desert. Our skin was burnt as an oven, by reason of
the violence of the famine. They oppressed the women in Sion, and the virgins in the cities
of Juda. Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Or:

I

%..i" S

a a
N-ci- pit O-ré- ti- 0 Je- re-mi- @& Prophé- tz. Re- cordi- re, Démi- ne,

‘ -

=l!._.l . .l'.. .

quid acci- de- rit no-  bis:

intu- é- re, et réspi-ce oppré- bri- um noStrum.

%ﬁr:"=f

He- ré-di-tas nostra

versa eét ad a-li- é- nos:

"R A A a | [] !
n H’e ol 0 " 'o?# o T - ol Bl
ol ]

Stre

domus no-

ad extrid- ne- os.

(AT

R

a
Pu-pil-li facti sumus absque pa- tre,

|

A _. .

n W
an, -

ma-tres no$tre qua- si vi- du-a.

Aquam

!

"aa

" ma a m :1
] W a, i
LI\ 4 |v.|.

a
N '0?# a: -

afe g

noétram pe-cd-ni- a bi-bi- mus:

ligna no- S§tra pré-ti- o com-pa-rd- vimus.

4!+'—'—'—-'a—'f‘oTi—P'—'

"

-F?.'

Cervi-ci-bus noétris mi-na- bi- mur, las-sis non da-bd- tur ré- qui- es. A-gypto

|
: 9,
(8

n
a '0# . .

PR—

dé-dimus ma- num,

et Assy-

"

ri- is, ut sa-tu-ra- rémur pa-ne. Patres nostri
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mi-ni-ti sunt no-§tri: non fu- it qui re-dime-ret de ma- nu e- 4-rum. In a-ni-

‘ -l

: — o e a
. a * A . .'.'n. afa-g-a

mébus noétris affe-re-bdmus pa-nem no- bis, a fi-ci- e gli-di- i in de- sérto.

- | |
R
a

Pel-lis no$tra qua-si cli-banus e-xtifta e§t afi- ci- e tempe- §td-tum famis.

A |
] ) a " - " .
a (M B ; (TR g
a el
Mu-li- e-res in Si- on humi-li- a- vé- runt, et vir-gi-nes in ci-vi-td- ti-bus Juda.

tﬂ=; | -Ejo.q. e il:‘u#..'. a
(N ' - Il T afe g

O
Je-rt-sa-lem, Je-r-sa- lem, convér- te-re ad Ddémi-num De-um tu-um.

‘ -l

Responsory III.

I A —— - I, aa %" Fn
5 :- :"l!l & a &j’lﬁl n;ﬂol :H' — ! I'.Fi‘
0 (3 . !

P Lange *qua- si virgo, plebs me- a:  u-lu-l4- te, pa-

= A A a Ak ."_'ﬁ
m'—hi : Pt

Oy W A i O 1 S S——

§t6- res, in ci-ne-re et ci- li- ci- 0: *Qui- a ve- nit di- es D6-

mi-ni ma-  gna, et ami- ra val- de. V. Accingi-te vos,

sa-cerdd-tes, et plingi-te, mi-nitri al-td- ris, aspérgi-te  vos ci-ne- re.
a

A a "
] a ot

s,

* Qui- a. ®. Plange.
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Lament, my people, like a virgin girded with sackcloth for the husband of her youth,
howl, ye shepherds, in sackcloth and ashes * For the day of the Lord is at hand, and it is
great and very terrible. ¥. Gird yourselves, ye Priets, and howl, ye ministers of the altar:
caét up ashes upon you. B. Lament.

II NOCTURN.

I.Ant.e " i ) A = —
8 - A T an ;..!.n a "O'M.
2

] 1 -
E - le-vimi-ni, * porte @-terni-les, et intro- {- bit Rex glé-ri- 2.
Ant. Be ye lift up, ye everlasting doors, and the King of glory shall come inr.

Psalmus 23.
g e a aam aaano el & m mmm mEaan .J
a

"
1. Démi-ni eét terra, et ple-ni-tddo e- jus:

* orbis terrd-rum, et u-ni-vérsi qui

%l—l'D.-H. A _—aaa

hi-bi-tant in e- o. Flexa: princi-pes, vestras, t

1. The earth is the Lord’s and the fulness 2. Quia ipse super mdria funddvit eum: *
thereof: * the world, and all they that et super flumina prepardvit eum.

dwell therein. 3. Quis ascéndet in montem Démini? *
2. For he hath founded it upon the seas; * aut quis §tabit in loco sancto ejus?

and hath prepared it upon the rivers. 4. Innocens mdnibus et mundo corde, t
3. Who shall ascend into the mountain of qui non accépit in vano dnimam suam, *
the Lord: * or who shall §tand in his holy nec jurdvit in dolo préximo suo.

place? s. Hic  accipiet  benedi¢tiénem  a
4. The innocent in hands, and clean of DO6mino: * et misericdrdiam a Deo,
heart, * who hath not taken his soul in salutdri suo.

vain, nor sworn deceitfully to his neigh- 6. Hzc eét generitio quaréntium eum, *
bour. quaréntium ficiem Dei Jacob.

s. He shall receive a blessing from the 7. Audllite portas, principes, vestras, 1 et
Lord, *and mercy from God his Saviour. elevimini, port zterndles: * et introibit
6. This is the generation of them that seek Rex glériz.

him, * of them that seek the face of the 8. Quis eét iste Rex glériz? ¥ Déminus
God of Jacob. fortis et potens: * Déminus potens in
7. Lift up your gates, O ye princes, and prlio.

be ye lifted up, O eternal gates: * and the 9. Attdllite portas, principes, vetras, 1 et
King of Glory shall enter in. elevimini, port zterndles: * et introibit

8. Who is this King of Glory? * the Lord Rex glériz.



10. Quis eét ifte Rex glériz? * Déminus
virtdtum ipse est Rex glériz.
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who is §trong and mighty: the Lord
mighty in battle.
9. Lift up your gates, O ye princes, and
be ye lifted up, O eternal gates: * and the
King of Glory shall enter in.

10. Who is this King of Glory? * the Lord
of hoéts, he is the King of Glory.

a
2. Ant. ¥

4. E . = . AR

Redo vi-dé-re * bona Démi-ni

in terra vi-vénti- um.

Ant. I believe that I shall yet see the goodness of the Lord in the land of the living.

Psalmus 26.

P —

a
]
all- ialiialioliioliiollialioli ol ol ol

" oa a—la

o T

I. Démi-nus il-lumi-ni-ti- o me- a, et sa-lus me-

2. Déminus protéctor vite mez, * a quo
trepidabo?

3. Dum apprépiant super me nocéntes, *
ut edant carnes meas:

4. Qui tribulant me inimc7 mei, * ipsi in-
firmdti sunt ez cecidérunt.

5. Si consi§tant advérsum me castra, * non
timébit cor meum.

6. Si exsurgat advérsum me pr&lium, * in
hoc ego sperabo.

7.Unam pétii a Ddmino,
requiram, * ut inhdbitem in domo
Démini émnibus diébus vite mez:

hanc

8. Ut videam voluptdtern Démini, * et vi-
sitem templum ejus.

9. Quéniam abscéndit me in taberndculo
suo: * in die malérum protéxit me in ab-
scéndito taberndculs sui.

10. In petra exa/tdvit me: * et nunc exaltd-
vit caput meum super inzmzcos meos.

1. Circuivi et immoldvi in tabernidculo
ejus héstiam vociferatiénis: * cantdbo et
psalmum dicam Démino.

12. Exdudi, Démine, vocem meam, qua

a, * quem #- mé-bo?

1. The Lord is my light and my salvation, *
whom shall I fear?

2. The Lord is the protetor of my life: *
of whom shall I be afraid?

3. Whil§t the wicked draw near against
me, * to eat my flesh.

4. My enemies that trouble me, * have
themselves been weakened, and have
fallen.

s. If armies in camp should §tand to-
gether again§t me, * my heart shall not
fear.

6. If a battle should rise up against me, *
in this will I be confident.

7. One thing T have asked of the Lord, this
will I seek after; * that I may dwell in the
house of the Lord all the days of my life.

8. That I may see the delight of the Lord, *
and may visit his temple.

9. For he hath hidden me in his taberna-
cle; *in the day of evils, he hath protected
me in the secret place of his tabernacle.

10. He hath exalted me upon a rock: * and

now he hath lifted up my head above my
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enemies.

11. I have gone round, and have offered up
in his tabernacle a sacrifice of jubilation: *
I will sing, and recite a psalm to the Lord.

12. Hear, o Lord, my voice, with which I
have cried to thee: * have mercy on me
and hear me.

13. My heart hath said to thee: My face
hath sought thee: * thy face, o Lord, will
I still seek.

14. Turn not away thy face from me; * de-
cline not in thy wrath from thy servant.
15. Be thou my helper, * forsake me not; do

not thou despise me, O God my Saviour.

16. For my father and my mother have left
me: * but the Lord hath taken me up.

17. Set me, o Lord, a law in thy way, * and
guide me in the right path, because of my
enemies.

18. Deliver me not over to the will of them
that trouble me; * for unjust witnesses
have risen up again§t me; and iniquity
hath lied to itself.

19. I believe to see the good things of the
Lord * in the land of the living.

20. Expect the Lord, do manfully, * and let
thy heart take courage, and wait thou for
the Lord.

clamdvi ad te: * miserére me, et exdudi
me.
13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te fdcses
mea: * ficiem tuam, Démine, requiram.
14. Ne avértas ficiem tuam a me, * ne de-
clines in ira a servo tuo.
15. Adjator meus esto:
me, neque despicias me, Deus, salutdris

* ne derelinquas

meus.

16. Quéniam pater meus, et mater mea
dereliquérunt me: * Déminus awutem
assumpsit me.

17. Legem pone mihi, Démine, in via
tua: * et dirige me in sémitam rectam
propter inzmicos meos.

18. Ne tradideris me in dnimas tribuldn-
t7umme: * quéniam insurrexéruntin me
testes iniqui, et mentita eét inZgustas sibi.

19. Credo vidére bona Démini * in terra
vivéntium.

20. Exspétta Déminum, viriliter age: *

et confortétur cor tuum, et s#stine

Déminum.

fa | -
. Ant. I P.—:F
33,(;'--11 a '-'-ln,.:' el Wale R 1Y T

D Omi-ne, * abétra-xi-§ti  ab in-fe-ris 4-nimam me- am.

Ant. O Lord, thou hast brought up my soul from the grave.

Psalmus 29.
: S AP S A S - - A A A A A AR AR
a
a
1. Ex-altdbo te, Démi-ne, quén-i- am susce-pi-§ti me: * nec de-lettdsti in-imi-cos
a
va ™

.D n-

me- o5 super me.



2. Démine, Deus meus, clamdviad te, * ez
sandsti me.
3. Démine, eduxiéti ab inférno 4dnimam
meam: * salvdsti me a descendéntibus in
lacum.

4. Pséllite Démino, santti ejus: * et confi-
témini memoriz sanctizdtis ejus.
5. Quéniam ira in indignatiéne ejus: * et
vita in voluntdte ejus.

6. Ad vésperum demordbitur fletus: * et
ad matutinum letitia.

7. Ego autem dixi in abunddntia mea: *
Non movébor 77z #térnum.

8. Démine, in voluntdte tua, * prastitisti
decdri meo virtitem.

9. Avertisti ficiem tuam a me, * et fa&us
sum conturbatus.

10. Ad te, Démine, clamdbo: * etad Deum
meum deprecabor.

1. Que utilitas in singuine meo, * dum
descéndo in corruptiénem?

12. Numquid confitébitur tibi pulvis, *
aut annuntidbit verizdtem tuam?

3. Audivit Déminus, et misértus est
mei: * Déminus factus et adjrzor meus.

14. Converti§ti plantum meum in giu-
dium mihi: * conscidi§ti saccum meum,
et circumdedi§ti me Letitia:

15. Ut cantet tibi gléria mea, et non
compungar: * Démine, Deus meus, in
ztérnum confizébor tibi.
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1. I will extol thee, o Lord, for thou hast
upheld me: * and hast not made my ene-
mies to rejoice over me.

2. O Lord my God, I have cried to thee, *
and thou hast healed me.

3. Thou haét brought forth, o Lord, my
soul from hell: * thou haét saved me from
them that go down into the pit.

4. Sing to the Lord, O ye his saints: * and
give praise to the memory of his holiness.
5. For wrath is in his indignation; * and
life in his good will.
6.In the evening weeping shall have
place, * and in the morning gladness.

7. And in my abundance I said: * I shall
never be moved.

8. O Lord, in thy favour, * thou gavest
§trength to my beauty.

9. Thou turnedst away thy face from me, *
and I became troubled.

10. To thee, o Lord, will I cry: * and I will
make supplication to my God.

1. What profit is there in my blood, *
whilst I go down to corruption?

12. Shall dust confess to thee, * or declare
thy truth?

13. The Lord hath heard, and hath had
mercy on me: * the Lord became my
helper.

14. Thou hast turned for me my mourn-
ing into joy: * thou hast cut my sackcloth,
and hast compassed me with gladness:

15. To the end that my glory may sing to
thee, and I may not regret: * O Lord my
God, I will give praise to thee for ever.

fi—a—R—RAR

v¥. Tu autem, Démi-ne, mi-se-ré-re me- i.
A

T A A A AR AR R
Ao

R. Et re-stsci-ta me, et retri-bu-am e- is.
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v. But thou, O Lord, be merciful unto me.
R. And raise me up; and I will requite them.

Pater noster. silently.

Lesson IV.

We shall attain to thoughts that are very
deep: but God shall §till be exalted. The
enemies of our Lord had communed of
laying snares privily; they had said, Who
shall see them? They had searched out
iniquities; they had accomplished a dili-
gent search. And man attained even unto
(the realization of) their counsels, for
the Lord, as man, suffered himself to be
taken. For he had not been taken at all,
unless he had been a man, or seen, un-
less he had been a man, or smitten, un-
less he had been a man, or crucified, un-
less he had been a man, or have died, un-
less he had been a man. man therefore, he
attained unto all those sufferings, which
had had nothing in him, unless he had
been a man. But if he had not been man,
man had not been redeemed. And the
Lord as man attained to thoughts that
were very deep, yea, secret; showing the
manhood to the eyes of men, and keeping
the godhead within him; veiling the form
of God, as touching which, he is equal to
the Father, and manifesting the form of a
servant, as touching which, he is inferior
to the Father.

In Psalmum 63 ad versum 7.
X tractdtu sancti Augustini Episcopi
E super Psalmos.
ccédet homo ad cor altum, et exalti-
A bitur Deus. Illi dixérunt: Quis nos
vidébit? Defecérunt scrutdntes scrutatio-
nes, consilia mala. Accéssit homo ad i-
psa consilia, passus eét se tenéri ut homo.
Non enim tenerétur nisi homo, aut vide-
rétur nisi homo, aut cederétur nisi homo,
aut crucifigerétur, aut morerétur nisi ho-
mo. Accéssit ergo homo ad illas omnes
passiones, qua in illo nihil valérent, ni-
si esset homo. Sed si ille non esset ho-
mo, non liberarétur homo. Accéssit ho-
mo ad cor altum, id e, cor secrétum, ob-
iciens aspéctibus humdnis héminem, ser-
vans intus Deum: celans formam Dei, in
qua equdlis est Patri, et éfferens formam
servi, qua minor et Patre.

ad cu- jus trdns-i-tum

sol ob- scu-ri- tus

est: *Nam et il- le
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captus est, qui capti-vum te-né-bat pri-  mum hémi- nem:
| |
s S—
Ca Mila T m
hé- di- e por- tas mor-  tis et se- ras pi- ri-ter Salvi- tor
a — .
—— — a ."”Q n = = I#'F‘—Pl'l |
9, a 9, We . . '.i [d ' ! ‘
no- §ter dis- ra- pit. V. Deétrd- xit qui-dem claustra infér- ni,
%.!._H_.!.II IIINQAP._‘»FE'!'M. 2 AR A
1 I v l | .[ . a H
et sub-vértit pot-énti- as di- 4- bo- I *Nam et il- le.

Our shepherd, even the fountain of living waters, is gone from us; he passed away, and
the sun was darkened. * For now hath our Saviour bound him captive, which bound the
fir§t man captive; this day hath He burt the gates and bars of death. ¥. The bands of hell
he hath utterly abolished, and hath done away the power of the devil. * For now hath our
Saviour.

Lesson V.

vo perduxérunt illas scrutatidnes ) ) .
P . . How far did the accomplishment of their
suas, quas perscrutintes defecé-

L. . , . diligent search reach? Even to the setting
runt, ut étiam mortuo Démino et se-

a watch of soldiers at the sepulchre, to
guard the Lord, even after he was dead
and buried. For they said unto Pilate:
Sir, we remember that that deceiver. This
was the term by which they designated the
Lord Jesus Christ, and the remembrance
that he was so named is a sweet consola-
tion to us his servants, when we are called
impostors. So they said unto Pilate, that
deceiver said, while he was yet alive: Af-
ter three days I will rise again. Command
therefore that the sepulchre be made sure
until the third day, let his disciples come
and §teal him away, and say unto the peo-
ple: He is risen again from the dead: so
the last error shall be worse than the firt.
Pilate said unto them: Ye have a watch; go

pulto, custédes pénerent ad septlcrum?
Dixérunt enim Pilito: Seduétor ille:
hoc appellabdtur némine Déminus Jesus
Chritus, ad soldtium servérum sudérum,
quando dictntur seductéres: ergo illi Pi-
lito: Seductor ille, inquiunt, dixit adhuc
vivens: Poét tres dies restrgam. Jube ita-
que custodiri sepilcrum usque in diem
tértium, ne forte véniant discipuli ejus, et
furéntur eum, et dicant plebi: Surréxit
a mortuis: et erit novissimus error pejor
pridre. Ait illis Pilitus: Habétis custé-
diam, ite, custodite sicut scitis. Illi autem
abeuntes, muniérunt septlcrum, signin-
tes ldpidem cum custédibus.

your way; make it as sure as ye can. So
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they went and made the sepulchre sure,
sealing the §tone, and setting a watch.

Responsory V.

—

. _:—Fi:q!l—H—gl i IF._= .,N—'Tfllhl

vos omnes, * qui transi- tis per vi- am,

atténdi- te, et vi-dé- te

n . —
] 9, . -] 9§ we % . .i |
A A _ ' ' —
*Si est do- lor si- mi- lis  sic- ut do-lor me- us. V. Auéndi-
Bl v : - % :
.Fi.=. =li’ h-ll::l (0 = n TN
T T I — T '
te, u-ni-vérsi pépu-  li, et vi-dé-te do- 16- rem me- um.
A
]
A A
*Si et

O all ye that pass by, behold and see; * If there be any sorrow like unto my sorrow. ¥. O

all ye nations, behold, and see my sorrow,

* If there be.

Lesson VI.

So they went, and made the sepulchre
sure, sealing the §tone, and setting a watch
and anon, behold, there was a great earth-
quake, and the Lord arose. So great won-
ders were wrought about the sepulchre
that the very soldiers, which were put to
guard it, were witnesses thereto, if only
they would have told the truth. But the
same love of money which had made a
slave of that disciple who was a compan-
ion of Chrié, made slaves also of the sol-
diers that were put to watch his sepul-
chre. Some of the watch came into the
city, and showed unto the chief priests
all the things that were done: and when
they were assembled with the elders, and
had taken counsel, they gave large money
unto the soldiers, saying: Say ye, his dis-

osuérunt cuétédes milites ad sepul-
P crum. Concussa terra Déminus re-
surréxit: mirdcula facta sunt tdlia circa
sepulcrum, ut et ipsi milites, qui custé-
des advénerant, testes fierent, si vellent ve-
ra nuntidre. Sed avaritia illa, qua capti-
vavit discipulum cémitem Christi, capti-
vavit et militem custédem septlcri. Da-
mus, inquiunt, vobis pectiniam: et dici-
te, quia vobis dormiéntibus venérunt di-
scipuli ejus, et abstulérunt eum. Vere de-
fecérunt scrutdntes scrutatidnes. Quid et
quod dixist, o infélix a§titia? Tantimne
déseris lucem consilii pietitis, et in pro-
finda versutiz demérgeris, ut hoc dicas:
Dicite quia vobis dormiéntibus venérunt
discipuli ejus, et abstulérunt eum? Dor-
miéntes tetes 4dhibes: vere tu ipse ob-
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dormisti, qui scrutindo tdlia defecisti. ciples came by night and §tole him away
while we slept. In good sooth, their dili-
gent search had been accomplished and
ended before this. What didst thou say,
O §tupid cunning? Wast thou indeed so
utterly void of the light of godly wisdom,
and confounded in the bottomless pit of
thine own falsehood as to tell them to say:
His disciples came by night, and $tole him
away while we slept? Part of the testi-
mony of thine eye-witnesses was that they
were asleep at the time: thou thyself wast
asleep not to be able to see that on their
own testimony, their te§timony must have
been worthless.

Responsory VI.

* ﬂ‘ﬁ A = aa " a .':! . - f - a '=.1-

C- ce * quémodo mé-ri-tur ju- §tus, et ne- mo pér- ci-pit  cor- de:

: |
, :
l.=.yﬂ—.qul. EIF.!"— . : [] ]
_ . a — [ _ a
et vi-ri justi tollin- tur, et ne-mo con- si- de- rat: a fi-ci-e
[ | | |
] I — 1 e |
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in-iqui- td-  tis subld- tus et  ju- §tus: *Et erit in pa-  ce me-
. —= |
= f—R — . = |
a A . . AAm a A Ana A A
l&ﬂ—f-‘—h. e — !
mé- ri-a  e-  jus. ¥. Tamquam agnus co-ram tondénte se obmu-tu- it,

et non a-pé-ru- it os su- um: de angusti- a, et de ju-di-ci- o subli- tus
. 1
] QA rw
1N :.N A

est. * Et erit. ®. Ec- ce.

Behold how the righteous dieth, and no man taketh it to heart; and the just are taken
away, and none considereth. From the midst of sinners is the righteous translated; * And
his memory is in peace. ¥. As a lamb before his shearers is dumb, so he opened not his
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mouth; he was taken from prison and from judgment. * And his memory. g. Behold how
the righteous.

III NOCTURN.

"
I'S.A&t"-'g-' l -""-'F-

. ]' - ” A 1
D et Démi-nus suscéptor est d-nimz me- .
Ant. God is my helper, and the Lord upholdeth my soul.

a |- A

E-us 4dju-vat me, *

Psalmus 3.
HI—I—I—I—H—H L S SN S S A - n g
" a a ]
[] o Am '
1. De- us, in némi-ne tu-o salvum me fac: * et in virtd-te tu-a ji-di-ca me.
: a—a aan
n a

Flexa: advérsum me, T

1. Save me, O God, by thy name, * and
judge me in thy §trength.

2. O God, hear my prayer: * give ear to the
words of my mouth.

3. For §trangers have risen up against me;
and the mighty have sought after my
soul: * and they have not set God before
their eyes.

4. For behold God is my helper: * and the
Lord is the protector of my soul.

5. Turn back the evils upon my enemies; *
and cut them off in thy truth.

6. I will freely sacrifice to thee, * and will
give praise, O God, to thy name: because
itis good:

7. For thou hast delivered me out of all
trouble: * and my eye hath looked down
upon my enemies.

2. Deus, exdudi oratidnem meam: * duri-
bus pércipe verba oris mei.

3. Quéniam aliéni insurrexérunt advér-
sum me, T et fortes quasiérunt 4nimam
meam: * et non proposuérunt Deum an-
te conspectum suum.

4. Ecce enim Deus ddjuvat me: * et Dé-
minus suscéptor est dnime mez.

5. Avérte mala inimicis meis: * et in veri-
tte tua dispérde illos.

6. Voluntirie sacrificdbo tibi, * et confi-
tébor némini tuo, Démine: quénzam
bonum eét:

7. Quéniam ex omni tribulatiéne eri-
puisti me: * et super inimicos meos de-
spéxit dculus meus.

2. Ant. a a ”
7.a

.'%f"'- .| . ln .1—-'
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Ant. His place is in peace and his abode in Sion.

N pa-ce faltus e§t * lo-cus e- jus, et in Si- on ha-bi- td- ti- 0 e-jus.
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Psalmus 7s.

] o a

D

a A oA
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1. No-tus in Jud-

2. Et factus et in pace locus ejus: * et ha-
bitdtio ejus in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias drcuum: * scu-
tum, glidium, et bellum.

4. [lliminans tu mirabiliter a mdéntibus
®térnis: * turbdti sunt omnes insipiéntes
corde.

5. Dormiérunt somnum suum: * et ni-
hil invenérunt omnes viri divitidrum in
madnibus suis.

6. Ab increpatiéne tua, Deus Jacob, *
dormitavérunt qui ascendérunt equos.
7. Tu terribilis es, et quis resiétet tibi? *
ex tunc ira tua.

8. De calo auditum fecisti judicium:
terra trémuit et quiévit.

9. Cum exsuirgeret in judicium Deus, * ut

*

salvos ficeret omnes mansuétos terrz.

10. Quéniam  cogititio hdéminis con-
fitébitur tibi: * et reliquiz cogitatiénis
diem festum agent tibi.

1. Vovéte, et réddite Ddémino Deo
vestro: * omnes, qui in circditu ejus
affértis manera.

12. Terribili et ei qui aufert spiritum
principum, * terribili apud reges terrz.

a De- wus: * in Isra- el magnum no- men e- jus.

1. In Judea God is known: * his name is
great in Israel.

2. And his place is in peace:
abode in Sion:

3. There hath he broken the powers of
bows, * the shield, the sword, and the bat-
tle.

4. Thou enlightenest wonderfully from
the everlasting hills. * All the foolish of
heart were troubled.

5. They have slept their sleep; * and all
the men of riches have found nothing in
their hands.

6. At thy rebuke, O God of Jacob, *
they have all slumbered that mounted on
horseback.

7. Thou art terrible, and who shall resist
thee? * from that time thy wrath.

8. Thou hast caused judgment to be heard
from heaven: * the earth trembled and
was §till,

9. When God arose in judgment, * to save
all the meek of the earth.

10. For the thought of man shall give praise
to thee: * and the remainders of the
thought shall keep holiday to thee.

1. Vow ye, and pay to the Lord your
God: * all you that are round about him
bring presents.

12. To him thatis terrible, even to him who
taketh away the spirit of princes: * to the
terrible with the kings of the earth.

* and his
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A&us sum

siccut homo  si-ne adju-té-ri- o,

inter mértu-os li-ber.

Ant. Tam as a man that hath no §trength, lying nerveless among the dead.
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Psalmus 87.
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1. Démi-ne, De- us sa-/#-tis me- =:

*

in di- e clami-vi, et nofe co-ram te.

Flexa: sepulcris,

1. Lord, the God of my salvation: * I have
cried in the day, and in the night before
thee.

2. Let my prayer come in before thee: *in-
cline thy ear to my petition.

3. For my soul is filled with evils: *and my
life hath drawn nigh to hell.

4.1 am counted among them that go
down to the pit: * I am become as a man
without help, free among the dead.

5. Like the slain sleeping in the sepul-
chres, whom thou remembere§t no
more: * and they are ca$t off from thy
hand.

6. They have laid me in the lower pit: *
in the dark places, and in the shadow of
death.

7. Thy wrath is §trong over me: * and all
thy waves thou hast brought in upon me.

8. Thou hast put away my acquaintance
far from me: * they have set me an abom-
ination to themselves.

9.1 was delivered up, and came not
forth: * my eyes languished through
poverty.

10. All the day I cried to thee, o Lord: * I

§tretched out my hands to thee.

11. Wilt thou shew wonders to the dead? *
or shall physicians raise to life, and give
praise to thee?

12. Shall any one in the sepulchre declare
thy mercy: *and thy truth in de§truction?

13. Shall thy wonders be known in the

2. Intret in conspétu tuo ordzio mea: *
inclina aurem tuam ad precem meam:

3. Quia repléta est malis dnima mea: * et
vita mea inférno appropinqudvit.

4. Astimdtus sum cum descendéntibus in
lacum: * factus sum sicut homo sine ad-
jutdrio, inter mortuos liber.

5. Sicut vulnerdti dormiéntes in sepul-
cris, T quorum non es memor dmplius: *
et ipsi de manu tua repilsi sunt.

6. Posuérunt me in lacu inferi6ri: * in te-
nebrésis, et iz umbra mortis.

7. Super me confirmétus eét furor tuus: *
etomnes flutus tuos induxis# super me.

8. Longe fecisti notos 7ze0s a me: * posué-
runt me abominatzénem sibi.

9. Trdditus sum, et non egrediébar: * écu-
li mei languérunt pre indpia.

10. Clam4vi ad te, Démine, tota die: * ex-
pandi ad te manus meas.

1. Numquid mértuis ficies mirabilia: *
aut médici suscitdbunt, et confitebsuntur
tibi?

12. Numquid narrébit liquis in septlcro
misericodrdiam tuam, * et verititem tuam
in perditiéne?

13. Numquid cognoscéntur in ténebris
mirabi/ia tua, * et justitia tua in terra 0b-
liviénis?

14. Etego ad te, Démine, clamavi: * et ma-
ne ordtio mea preveniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis oratidnem
meam: * avértis ficiem tuam a me?



16. Pauper sum ego, et in labéribus a ju-
ventrite mea: * exaltitus autem, humilid-
tus sum et conturbdtus.

17. In me transiérunt 77e tuz: * et terrores
tui conturbavérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua fota
die: * circumdedérunt me simul.

19. Elongisti a me amicum et préximum: *
et notos meos a miséria.
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dark; * and thy justice in the land of for-
getfulness?

14. But I, o Lord, have cried to thee: * and
in the morning my prayer shall prevent
thee.

15. Lord, why casteét thou off my prayer: *
why turnest thou away thy face from me?

16. I am poor, and in labours from my
youth: * and being exalted have been
humbled and troubled.

17. Thy wrath hath come upon me: * and
thy terrors have troubled me.

18. They have come round about me like
water all the day: * they have compassed
me about together.

19. Friend and neighbour thou hast put
far from me: * and my acquaintance, be-
cause of misery.

V. In pa-ce fattus et lo-cus e-jus. B. Et in Si- on ha-bi-té-ti- 0 e-jus.

¥. His place is in peace.
B. And his abode in Sion.
Pater noster. silently.

Lesson VII.

Hriétus assistens Pdntifex futurérum
C bonérum, per dmplius et perféctius
taberniculum non manufictum, id e$t,
non hujus creatiénis: Neque per singui-
nem hircérum, aut vitulérum, sed per
préprium singuinem introfvit semel in
Sancta, ®térna redemptiéne invénta. Si
enim sanguis hircérum, et taurérum, et
cinis vitule aspérsus inquindtos sanctifi-
cat ad emundatiénem carnis: Quanto
magis sanguis Christi, qui per Spiritum
Sanétum semetipsum 6btulit immaculd-
tum Deo, emund4bit consciéntiam no-
Stram ab opéribus mértuis, ad servién-

Cap. 9, 11 - 22.

But Christ, being come an high priest of
the good things to come, by a greater and
more perfect tabernacle not made with
hand, thatis, not of this creation: Neither
by the blood of goats, or of calves, but
by his own blood, entered once into the
holies, having obtained eternal redemp-
tion. For if the blood of goats and of oxen,
and the ashes of an heifer being sprin-
kled, sanctify such as are defiled, to the
cleansing of the flesh: How much more
shall the blood of Chri§t, who by the
Holy Ghost offered himself unspotted

unto God, cleanse our conscience from
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dead works, to serve the living God? ‘ dum Deo vivénti?

Responsory VII.
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me-di-td-ti sunt  in- 4-ni- a? * Ad- vér- sus.
The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together * Againt the
Lord, and again$t his Anointed. ¥. Why do the heathen rage? and the people imagine a vain

thing? * Against the Lord.

Lesson VIII.

And therefore he is the mediator of the
new teftament: that by means of his
death, for the redemption of those trans-
gressions, which were under the former
te§tament, they that are called may receive
the promise of eternal inheritance.For
where there is a teStament, the death of
the teftator must of necessity come in.
For a teStament is of force, after men are
dead: otherwise it is as yet of no §trength,
whil§t the testator liveth. Whereupon
neither was the fir§t indeed dedicated
without blood.

T ideo novi teStaménti medidtor est:
E ut, morte intercedénte, in redemp-
tidnem edrum praevaricationum, quz
erant sub pridri testaménto, repromis-
sionem accipiant, qui vocdti sunt @tér-
nz heredititis. Ubi enim te§taméntum
est: mors necésse est intercédat testatd-
ris. TeStaméntum enim in mdrtuis confir-
métum eét: aliéquin nondum valet, dum
vivit qui testitus est. Unde nec primum
quidem sine singuine dedicitum eft.

Responsory VIIIL.
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in te-nebrd-sis, et in  umbra mor-

tis. * Fa- Ctus.

I am counted with them that go down into the pit. * Iam as a man that hath no §trength,

lying nerveless among the dead. ¥. They have laid me in the lowest pit, in darkness, and in

the shadow of death. * I am as a man.

Lesson IX.

Ecto enim omni manddto legis a Mdy-
L se univérso pépulo: accipiens sdn-
guinem vitulérum, et hircérum cum
aqua et lana coccinea, et hyssépo: i-
psum quoque librum, et omnem pépu-
lum aspérsit, Dicens: Hic sanguis te-
Staménti, quod manddvit ad vos Deus.
Etiam taberndculum, et dmnia vasa mi-
ni§térii singuine similiter aspérsit: Et 6-
mnia pene in singuine secindum legem
munddntur: et sine singuinis effusiéne
non fit remissio.

For when every commandment of the law
had been read by Moses to all the peo-
ple, he took the blood of calves and goats,
with water, and scarlet wool and hyssop,
and sprinkled both the book itself and all
the people, Saying: This is the blood of
the testament, which God hath enjoined
unto you. The tabernacle also and all
the vessels of the miniétry, in like man-
ner, he sprinkled with blood. And al-
moét all things, according to the law, are
cleansed with blood: and without shed-
ding of blood there is no remission.

Responsory IX.
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S Epul- to * Dé- mi- no,

signd- tum est monumén-
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la-pi- dem ad 4§ti- um monumén-

ti: * Po-nén- tes mi- li- tes,
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qui cu$to-di- rent il- lum. ¥. Acce-dén- tes princi-pes sa-cerdé-tum ad
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Pi-1a-  tum, pe-ti- é-runt  il- lum. *Po-nén- tes. R. Sepul- to.

After that the Lord was buried, they sealed the sepulchre, rolling a §tone to the door of
the sepulchre * Setting a watch to keep him. ¥. The chief priests came together unto Pilate,
and made that request unto him. * Setting a watch. ®.. After that the Lord.

AT LAUDS.
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O mors, * e-ro mors tu- a: morsus tu- us e-ro, inférne.

Ant. O death, I will be thy death; O grave, I will be thy deétruction.

Psalmus so.

: I:II.I QA a A

e

*

1. Mi-se-ré-re me- 7 De- us, * se-cindum magnam mi-se-ri-cordi- am tu- am.

1. Have mercy on me, 0 God, * according
to thy great mercy.

2. And according to the multitude of thy
tender mercies * blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, *
and cleanse me from my sin.

4. For Tknow my iniquity, * and my sin is
always before me.

5. To thee only have I sinned, and have
done evil before thee: * that thou mayst
be justified in thy words, and mayst over-
come when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniqui-
ties; * and in sins did my mother conceive
me.

7. For behold thou hast loved truth: * the
uncertain and hidden things of thy wis-
dom thou hast made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop,
and I shall be cleansed: * thou shalt wash
me, and I shall be made whiter than
SNOW.

9. To my hearing thou shalt give joy and

2. Et secindum multitidinem miseratié-
num tudrum, * dele iniquititem meam.
3. Amplius lava me ab iniquizdre mea: *
et a peccito meo munda me.
4. Quéniam  iniquititem meam ego
cognésco: * et peccitum meum contra
me et semper.
5. Tibi soli peccdvi, et malum coram te
feci: * ut justificéris in serménibus tuis,
et vincas cum judicdris.
6. Ecce enim in iniquitdtibus concéptus
sum: * et in peccdtis concépit me mater
mea.
7. Ecce enim verititem dilexiéti: * incér-
ta et occulta sapiéntiz tuz manifestdsti
mihi.
8. Aspérges me hyssépo, et munddbor: *
lavdbis me, et super nivem dealbdbor.
9. Auditui meo dabis gdudium ez
letitiam: * et exsultdbunt ossa humi-
lidta.
10. Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: *
et omnes iniquitdtes meas dele.



1. Cor mundum crea 7z me, Deus: *

et spiritum retum innova in viscéribus
meis.

12. Ne projicias me a ficze tua: * et spiri-
tum san&um tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam saluzdrss tai: * et
spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad
te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus
salitis mez: * et exsultdbitlingua mea ju-
§titiam tuam.

16. Démine, libia mea apéries:
meum annuntidbit laudem tuam.

* et os

17. Quéniam si voluisses sacrificium,
dedissem tique: holocdusétis non
dele&tdberis.

18. Sacrificium Deo  spiritus  conri-
buldtus: * cor contritum et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona volun-
tite tua Sion: *
Jerusalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatidnes, et holocdusta: * tunc impd-
nent super altdre tuum vitulos.

ut zdificéntur muri
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gladness: * and the bones that have been
humbled shall rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, * and
blot out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: *
and renew a right spirit within my bow-
els.

12. Caét me not away from thy face; * and
take not thy holy spirit from me.

13. Reftore unto me the joy of thy salva-
tion, * and §trengthen me with a perfect
spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: * and
the wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou
God of my salvation: * and my tongue
shall extol thy justice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: * and
my mouth shall declare thy praise.

17. For if thou hadét desired sacrifice, I
would indeed have given it: * with burnt
offerings thou wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an affli¢ted spirit:
* a contrite and humbled heart, O God,
thou wilt not despise.

19. Deal favourably, o Lord, in thy good
will with Sion; * that the walls of
Jerusalem may be built up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of
justice, oblations and whole burnt offer-
ings: * then shall they lay calves upon thy

*

altar.
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occi-sus est.

Ant. They shall mourn for him as one mourneth for his only son, for the innocent Lord

hath been put to death.
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Psalmus or.
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1. Bonum e§t confi- #é- 77 Démi-no: * et psil-le-re némi-ni zu- o, Altissime.
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Flexa: Démi-ne, T

1. It is good to give praise to the Lord: *
and to sing to thy name, O moét High.
2. To shew forth thy mercy in the morn-
ing, * and thy truth in the night:

3. Upon an intrument of ten §trings,
upon the psaltery: * with a canticle upon
the harp.

4. For thou hast given me, o Lord, a de-
light in thy doings: * and in the works of
thy hands I shall rejoice.

5. 0 Lord, how great are thy works! * thy
thoughts are exceeding deep.

6. The senseless man shall not know: * nor
will the fool understand these things.

7. When the wicked shall spring up as
grass: * and all the workers of iniquity
shall appear:

8. That they may perish for ever and
ever: * but thou, o Lord, art most high
for evermore.

9. For behold thy enemies, o Lord, for be-
hold thy enemies shall perish: *and all the
workers of iniquity shall be scattered.

10. But my horn shall be exalted like that of
the unicorn: * and my old age in plentiful
mercy.

1. My eye also hath looked down upon
my enemies: * and my ear shall hear of
the downfall of the malignant that rise
up against me.

12. The juét shall flourish like the palm
tree: * he shall grow up like the cedar of
Libanus.

2. Ad annuntidndum mane misericdr-
diam tuam: *
noctem.

3. In decachérdo, psaltério: * cum cinti-

et verititem tuam per

co, in cithara.

4. Quia deletdsti me, Démine, in fac?i-
ra tua: * etin opéribus manuum tudrum
exsultabo.

5. Quam magniﬁcéta sunt Opera tua,
Démine! * nimis profunde fatte sunt
cogitationes tuz.

6. Vir insipiens zon cognéscet: * et §tultus
non zntélliget hac.

7. Cum exérti fuerint peccatdres sicut
fenum: * et appartierint omnes, qui ope-
rdntur iniguitatem.

8. Ut intéreant in s#&culum s#culi: * tu
autem Altissimus in etérnum, Démine.
9. Quoéniam ecce inimici tui, Démine, T
quéniam ecce inimici tuz peribunt: * et
dispergéntur omnes, qui operintur zni-
quitdtem.

10. Et exaltdbitur sicut unicérnis cornu
meum: * et sené&tus mea in misericdrdia
dberi.

. Et  despéxit 6culus meus  inimicos

meos: *

et in insurgéntibus in me
maligndntibus dudier auris mea.

12. Justus, ut palma florébit: * sicut cedrus
Libani multiplicabitur.

13. Plantdti in domo Démini, * in 4triis do-
mus Dei nostri florébunt.

14. Adhuc multiplicabintur in senéta




dberi: *
annuntient:
15. Quéniam  rectus

noster: * et non est iniguitas in eo.

et bene patiéntes erunt, ut

Déminus, Deus

TENEBRAZ OF HOLY SATURDAY. 29

13. They that are planted in the house of
the Lord * shall flourish in the courts of
the house of our God.

14. They shall §till increase in a fruitful old
age: * and shall be well treated, that they
may shew,

15. That the Lord our God is righteous, *
and there is no iniquity in him.

3. Ant. l=l;il

'm 1

7. b A

.=l;_..-il—l—l!l—lﬁ‘_;.

A

T-tén-di-te *

u-ni-vérsi popu-li,
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Ant. O all ye nations, behold and see my sorrow.

t vi-dé- te do-léd-rem me- um.

Psalmus 63.
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1. Exdudi, De- us, o-ra-ti- nem me- am cum dépre-cor:

* a timd-re in-imi-ci

Am A Oan

oy

é-ri-pe d-nimam me- am.

2. Protexisti convéntu
maligndntium: * a multitadine operdn-
tium iniquitdtem.

3. Quia exacuérunt ut glidium linguas
suas: * intendérunt arcum rem amdram,

me a

ut sagittent in occultis immaculdtum.
4. Stbito sagittdbunt eum, et non
timébunt: * firmavérunt sibi serménem

nequam.
5. Narravérunt ut abscénderent
liqueos: * dixérunt:  Quis vidébit
€os?

6. Scrutdti sunt iniquitdtes: * defecérunt
scrutdntes scrutinio.

7. Accédet homo ad cor altum: * et ex-
altabitur Deus.

8. Sagftte parvulérum facte sunt plage
ebrum: * et infirmdtz sunt contra eos

linguz eérum.

1. Hear, O God, my prayer, when I make
supplication to thee: * deliver my soul
from the fear of the enemy.

2. Thou haét protected me from the as-
sembly of the malignant; * from the mul-
titude of the workers of iniquity.

3. For they have whetted their tongues
like a sword; * they have bent their bow
a bitter thing, to shoot in secret the un-
defiled.

4. They will shoot at him on a sudden,
and will not fear: * they are resolute in
wickedness.

5. They have talked of hiding snares; *
they have said: Who shall see them?

6. They have searched after iniquities: *
they have failed in their search.

7. Man shall come to a deep heart: * and
God shall be exalted.
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8. The arrows of children are their
wounds: * and their tongues against
them are made weak.

9. All that saw them were troubled; * and
every man was afraid.

10. And they declared the works of God: *
and understood his doings.

11. The just shall rejoice in the Lord, and
shall hope in him: * and all the uprightin
heart shall be praised.

9. Conturbiti sunt omnes qui vidébant
eos: * et timuit omnis homo.

10. Et annuntiavérunt épera Dei, * et facta
ejus intellexérunt.

1. Letdbitur  ju$tus in Doémino, et
sperabit in eo: * et laudabintur omnes
recti corde.

4. Ant. ¢
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por-ta infe-ri *é-ru-e, Démi-ne, 4-nimam me- am.

Ant. O Lord, deliver my soul from the gates of the grave.

Canticum Ezechi=.

Ez. 38, 10 - 20.
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1. Ego di-xi: In dimi-di- o di- é-rum me- 6- rum

* va-dam ad porzas infe-ri.
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Flexa: vi-ta me-a: T

1. I said: In the mid§t of my days * I shall
go to the gates of hell:

2. I sought for the residue of my years. * I
said: I shall not see the Lord God in the
land of the living.

3. I shall behold man no more, * nor the
inhabitant of rest.

4. My generation is at an end, and it is
rolled away from me, * as a shepherd’s
tent.

5. My life is cut off, as by a weaver: whilst
I was yet but beginning, he cut me off: *
from morning even to night thou wilt
make an end of me.

6. T hoped till morning, * as a lion so hath
he broken all my bones:

7. From morning even to night thou wilt

2. Quasivi residuum annérum
meérum. * Dixi: Non vidébo Dé-
minum Deum in terra vz/véntium.

3. Non aspiciam héminem ultra, * et ha-
bitatérem guiétis.

4. Generdtio mea abldta e, et convo-
lata est a me, * quasi taberndculum
pastérum.

5. Praecisa eét velut a texénte, vita mea: t
dum adhuc ordirer, succidit me: * de ma-
ne usque ad vésperam finzes me.

6. Sperdbam usque ad mane, * quasi leo
sic contrivit dmnia ossz mea:

7.De mane usque ad vésperam fi-
nies me: T sicut pullus hirdndinis sic
clamdbo, * meditibor ut coldmba:

8. Attenudti sunt dculi mei, * suspiciéntes



in excélsum.

9. Démine, vim pdtior, respénde pro
me. * Quid dicam, aut quid respondébit
mihi, cum ipse fécerit?

10. Recogitibo tibi omnes annos meos *in
amaritddine dnime mez.

11. Démine, si sic vivitur, et in tdlibus vi-
ta spiritus mei, T corripies me, et vivi-
ficdbis me. * Ecce, in pace amaritido mea
amarissima:

2. Tu autem eruisti dnimam meam ut
non periret: * projecisti post tergum
tuum dmnia peccdza mea.

13. Quia non inférnus confitébitur tibi, t
neque mors laud4bit te: * non exspectd-
bunt qui descéndunt in lacum, veritdzem
tuam.

14. Vivens vivens ipse confitébitur tibi, si-
cut et ego hédie: * pater filiis notam fd-
ciet veritdtem tuam.

15. Démine, salvum me fac * et psalmos
noétros cantdbimus cun&is diébus vite
noétrz in domo Démini.
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make an end of me. * I will cry like
a young swallow, I will meditate like a
dove:

8. My eyes are weakened * looking up-
ward:

9. Lord, I suffer violence, answer thou for
me. * What shall I say, or what shall he
answer for me, whereas he himself hath
done it?

10. I will recount to thee all my years * in
the bitterness of my soul.

11. O Lord, if man’s life be such, and the
life of my spirit be in such things as these,
thou shalt corre& me, and make me to
live. * Behold in peace is my bitterness
mofét bitter:

12. But thou hast delivered my soul that it
should not perish, * thou hast cat all my
sins behind thy back.

13. For hell shall not confess to thee, nei-
ther shall death praise thee: * nor shall
they that go down into the pit, look for
thy truth.

14. The living, the living, he shall give
praise to thee, as I do this day: * the fa-
ther shall make thy truth known to the
children.

15. O Lord, save me, and we will sing our
psalms all the days of our life * in the
house of the Lord.

Ana
5. Ant. g = = l (o T - —=
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vos omnes, * qui transi- tis per vi- am, aténdi-te, et vi-dé- te

si e§t do- lor

sic-ut do- lor me- us.

Ant. O all ye that pass by behold, and see if there be any sorrow like unto my sorrow.
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Psalmus 150.

= s an a""Mag IIIIIII..—.—.—.A

1. Laudi-te Démi-num in sanctis e- jus: * laudi-te e-um in firmaménto virzz-tis

=.D—I' f—aR—aAa f—RR
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e- jus. Flexa: be-ne-sondnti-bus: t

1. Praise ye the Lord in his holy places: *
praise ye him in the firmament of his
power.

2. Praise ye him for his mighty acts: *
praise ye him according to the multitude
of his greatness.

3. Praise him with sound of trumpet: *
praise him with psaltery and harp.

4. Praise him with timbrel and choir:
praise him with §trings and organs.

5. Praise him on high sounding cymbals:
praise him on cymbals of joy: * let every
spirit praise the Lord.

*

2. Lauddte eum in virtdtibus ejus: * lau-
dédte eum secindum multitidinem ma-
gnitadinis ejus.

3. Lauddte eum in sono tubz: * lauddte
eum in psaltério, ef cithara.

4. Lauddte eum in tympano, et choro: *
lauddte eum in chordz, et érgano.

s. Lauddte eum in cymbalis beneso-
ndntibus: 1 lauddte eum in cymbalis
jubilatiénis: * omnis spiritus lawudet
Déminum.

-
H—I—H—.—...

v. Ca-ro me- a requi- éscet in spe.

R. Et non da-bis Sanctum tu-um vi-dé-re corrupti- 6-nem.

¥. My flesh shall rest in hope.

R. Neither wilt thou suffer thine Holy One to see corruption.

At the Benedi¢tus, Antiphon.

-0 |
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lamenta- bdntur, flentes

a
M U-1i- e- res * se-déntes ad monuméntum
a
]

-2
Démi-num.

Ant. There were women sitting over against the sepulchre weeping, and making lamentation

for the Lord.
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Canticum Zachariz.

——

Luc. 1, 68 — 79.

—I—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—lﬂ
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1. Be-ne-di¢tus Démi-nus, De- us Isra- el: *

qui- a vi-si-td-vit, et fe-cit red-empti- dnem

a =Ql-

ple-bis su-  x:

2. Eteréxit cornu salztis nobis: * in domo
David, puers sui.

3. Sicut locttus eét per os sanckérum,
qui a século sunt, prophezdrum ejus:
4. Saltitem ex inzmicis noétris, * et de ma-

nu émnium, g« odérunt nos.

5. Ad faciéndam misericérdiam cum pd-
tribus nostris: * et memordri teStaménti
sui sanéti.

6. Jusjurindum, quod jurdvit ad Abra-
ham patrem mnoStrum, * datGrum se
nobis:

7. Ut sine timédre, de manu inimicérum
* servidmus illi.

*

no&trérum liberati,
8. In sanctitdte, et justitia coram ipso, *
dmnibus diébus noétris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi
vocaberis: * praibis enim ante ficiem
Domini, pardre vias ejus:

10. Ad dandam sciéntiam salazis plebs
ejus: * in remissionem peccatérum
eérum:

11. Per viscera misericérdie Dez noétri: *
quibus visitdvit nos, riens ex alto:

12. [llumindre his, qui in ténebris, et in
umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pe-
des nostros in viam pacis.

1. Blessed be the Lord ¥« God of Israel; *

because he hath visited and wrought the

redemption of his people:

2. And hath raised up an horn of salva-

tion to us, * in the house of David his ser-
vant:

3. As he spoke by the mouth of his holy
Prophets, * who are from the beginning:

4. Salvation from our enemies, * and
from the hand of all that hate us:
5. To perform mercy to our fathers,
to remember his holy te§tament.

6. The oath, which he swore to Abraham
our father, * that he would grant to us.

7. That being delivered from the hand of
our enemies, * we may serve him without
fear.

8. In holiness and justice before him, *
our days.

9. And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: * for thou shalt
go before the face of the Lord to prepare
his ways:

10. To give knowledge of salvation to his
people, * unto the remission of their sins:

1. Through the bowels of the mercy of
our God, * in which the Orient from on
high hath visited us:

12. To enlighten them that sit in darkness,
and in the shadow of death: * to direct

our feet into the way of peace.

*and

all

nalNd g 5

S. n n -
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C Hri- §tus * fatus e§t pro no-

bis

ob-¢é- di- ens us-que ad
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mor- tem.
On the second night the following is added.:

-

T [ '
Mor- tem au- tem cru-  cis.

On the third night the following is added :

fa .| R = Iy —
L] AV L TGN S fa N
—an " H u "m. .
Propter quod et De-us ex-altd-vit il-lum,
. (W ol PO A ) |
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et de-dit il-li no- men, quod eft super o-mne no- men.
. .
I'. IQ ) ! ! 1 ]'.

Pater noster. silently.

Then Ps. Miserére, as on the previous nights.

1. Have mercy on me, 0 God, * according
to thy great mercy.

2. And according to the multitude of thy
tender mercies * blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, *
and cleanse me from my sin.

4. For Tknow my iniquity, * and my sin is
always before me.

5. To thee only have I sinned, and have
done evil before thee: * that thou mayst
be justified in thy words, and mayst over-
come when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniqui-
ties; * and in sins did my mother conceive
me.

7. For behold thou haét loved truth: * the
uncertain and hidden things of thy wis-
dom thou hast made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop,

1. Miserére mei, Deus, * secaindum ma-
gnam misericérdiam tuam.

2. Et secindum multitidinem miseratid-
num tudrum, * dele iniquititem meam.
3. Amplius lava me ab iniquitite mea: *
et a peccito meo munda me.

4. Quéniam iniquititem meam ego co-
gndsco: * et peccitum meum contra me
est semper.

5. Tibi soli peccdvi, et malum coram te
feci: * ut justificéris in sermdnibus tuis,
et vincas cum judicdris.

6. Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus
sum: * et in peccitis concépit me mater
mea.

7. Ecce enim, veritdtem dilexi$ti: * incér-
ta et occulta sapiéntiz tue manifestasti
mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et munddbor: *



lavdbis me, et super nivem dealbibor.

9. Auditui meo dabis gdudium et leti-
tiam: * et exsultibunt ossa humiliita.

10. Avérte ficiem tuam a peccitis meis: *
et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus:* et
spiritum re¢tum innova in viscéribus
meis.

12. Ne proicias me a ficie tua: * et spiritum
san&um tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutdris tui: * et
spiritu principdli confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad
te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus
salutis meze: * et exsultdbitlingua mea ju-
§titiam tuam.

16. Démine, ldbia mea apéries: * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium, de-
dissem utique: * holocdustis non delec-
taberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-
litus: * cor contritum, et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona volun-
tdte tua Sion: * ut &dificéntur muri Jerd-
salem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatiénes, et holociusta: * tunc impd-
nent super altire tuum vitulos.
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and I shall be cleansed: * thou shalt wash
me, and I shall be made whiter than
SNOW.

9. To my hearing thou shalt give joy and
gladness: * and the bones that have been
humbled shall rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, *and
blot out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: *
and renew a right spirit within my bow-
els.

12. Cast me not away from thy face; * and
take not thy holy spirit from me.

13. Restore unto me the joy of thy salva-
tion, * and §trengthen me with a perfect
spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: * and
the wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou
God of my salvation: * and my tongue
shall extol thy justice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: * and
my mouth shall declare thy praise.

17. For if thou had§ desired sacrifice, I
would indeed have given it: * with burnt
offerings thou wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an affli¢ted spirit:
* a contrite and humbled heart, O God,
thou wilt not despise.

19. Deal favourably, o Lord, in thy good
will with Sion; * that the walls of
Jerusalem may be built up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of
justice, oblations and whole burnt offer-
ings: * then shall they lay calves upon thy

altar.

Having finished this, the collect is said in a similiar voice without Orémus:

Espice, qu&sumus Doémine, super
R hanc familiam tuam, pro qua Dé¢-
minus noéter Jesus Chriétus non dubitd-
vit mdnibus tradi nocéntium, et crucis su-
bire torméntum:

And is concluded silently:

Look down, we beseech thee, O Lord, on
this thy family, for which our Lord Jesus
Christ did not hesitate to be delivered up
into the hands of wicked men, and to suf-
fer the torment of the Cross.
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Who with thee liveth and reigneth, in Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiri-
the unity of the Holy Ghoét, God, world tus Sancti, Deus, per dmnia s#cula szcu-
without end. Amen. 16rum.

R. Amen.

The office concludes in the same manner as on the previous nights.



